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MEMORANDUM FOR: SB/NSP

• SUBJECT	 Retirement Benefits
Aleks KURCVEL (T)

1. Mr. Aleks Kurgvel of this Unit believes that ti'e
attached joint U.S.-Estonian agreement and/or other agreements
between the two countries which are still in force will pro-
vide the basis for retirement benefits for him.

2. In the case of the attached agreement, Mr. Kurgvel
believes that Article VI is applicable. His initial associa-
tion with the Agency in 1951 was the result of a personal
directive by the Estonian Chief of State to Mr. Kurgvel, as
an Estonian officer, to do so. He was told that he would be
serving with U. S. military intelligence. He did not know
that he actually was associated with CIA until two or three
years later.

3. Mr. Kurgvel is 65 years of age and would retire
immediately if an adequate pension were available. At present,
his Social Security and Civil Service retirement benefits
would total approximately $270.00 per month. Consequently,
as a result of financial necessity, he decided to accept an
offer from Cl/R and A at a reduced salary (CS-12/1 instead of
his present GS-12/4) in order to continue working. He is
hoping that the Agency will devise and approve, in the near
future, a special retirement plan for personnel in his category
who were not covered by Civil Service during the bulk of their
Agency employment.

4. Mr. Kurgvel believes that if a retirement pension
were granted under the provisions of a U.S.-Estonian agreement
it would not mean that an expensive precedent would be set.
He is the only case to which it would apply.

S. It is requested that the possibilities of securing
such benefits be examined, possibly through the office of the
Legal Counsel.

1 Attachment
Copy of 1.1.S. -Estonian Agreement

/710e./

:=1
Chief, Production Unit
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V•AVyrwe."

Eegti Tilabarlif in filmeerifa ttbikBgib, too-
tutbeg Iftenbaba nenbe toabel Onnelifult pfifi-

. loath raburibeineib foffulepete tee, miffel Web-
anbete ebenbaba ibbraliffu lObilciimujt nenbe ter-
ritooriuntite mabel abinbube liib mtg Matitaboab
neil *Mate rabluagte maimIiteIe, fultuurilibtele,

• majanbug- ja faubanbubliffubele piiiietele, otfu g
-brit) Iblmiba • ibpntg-, fauba- ning ronfulaar-

lepingu In nimetartb tel otitarbel oma JOH-
tooliniffubef$:	 •	 .

• --.--

• efmeerifa abigriifibe V3refibent:

. f5ran! 93. Aettong'i, Stmeerifa Obiltritfibe
Ottigilefrettiri,

feg part* oma ttbutub forrab leitub rdigtoolitubte
Inagtalitifult efitamtft foffn leppifib ifirgmi gte eel-
firjabe fogla:

vei1Babartigi Battling:

• . Ef nig 43 ii p'i, eraforralife Saabifu inStiiiihnoli-
.	 life aRiniftri, ja

VIrtiffel I.

Rummagi large 2epinguoialife tobaniftubele
Inbataffe teife 2epinguolalife territooriumitele
figfe tulla, feat reifiba ja aluba; feal Iiibametun•
nigtufe ja Mutrababuft fafutaba; jima mingi fa.
fi gtufeta team) orta igafugu teabublitu too, ulu,
beategemule, tóOltufe ja taubanbuie alai; crib

94.43. Siiigifogu poolt 26. miirtfil 1926. a. magtumbetub

%tali ja mc fa. lthilaithbc Ittabelifr 	 fouba- ja fonfulaorlepingu finnitoutife fenbu0.1

§ 1. e t i fa 91meerifa-tIbitirtifibe tvabeline 'fbpru g-, faubti- ja fonjuirtarleping ning fetle
juurbe fuultnn protofoll, malemab afla firjutatub afbingtontlit, P2. betfembril 1925. aagtal, tun-.

, nubtataffe finnitatufb.
§ 2. 2epingu fling felle juurbe fuuluma protofolli ingli gfeeine algtefft eeittifeelfe Mega

aroalbataffe Obeli fiieloleuxt feabufega.

*)	 X." lir. 81 — 1928 a.
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Elgtiriale olin tiriutanub
gliigifogu efimedi	 fR ci.

•VIbifetretiiiir Z. ¶13115 far.

The Republic of Esthonia and the United
States of America, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails
between them, by arrangements designet1
to promote friendly intercourse between
their respective territories through provi-
sions responsive to the spiritual, cultural,
economic and commercial aspirations of the
peoples thereof, have resolved to conclude a
Treaty of Friendship, Commerce and Con-
sular Rights and for that purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries.

The Government of the Republic of
Esthonia:

Antonius P II p, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary, and

The President of the United States of
America:

Frank B. Kellog g, Secretary of State of
the United States of America,

Who, having communicated to each • other
their full powers found to be in due form,
have agreed upon the following articles:

Article I.

The nationals of each of the High Con-
tracting Parties shall be permitted to enter,
travel and reside In the territories of the
other; to exercise liberty of conscience and
freedom of worship; to engage in scientific,
religious, Philanthropic, manufacturing and
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' •Avyw.d"- v—ns

pUbenbnba ivaingit	 bublifute tegemaele,
•

mio ei ote Want, fobolibte feabubtega; onbuba
lanin att tiiiinbufele, tenti ghtiele ja fu tfele, miS el
ole r:jenueeritub ahmiiffi frile moo fobaniffubela
ommiletd, faunal tenbubliflubefb, uhtlibtefb, bee-
tcgeti bie Id, taibt tibt if f tibef 6, faubanbublif fubelb
ning mottuibotistanorterb tobaleib ebituft tuallata,
ebilaba, airiba Mug ibaba ja famo1ngubtets3
otbtormelefi mutate rentibo: fafutaba efitajoib
omn math! 'deck, Jo able toimetaba fate, milt
tibenbufeb nt.:ne eetnimetatub bloat folutarnifega
niol fellefb tacitif, laumbet tingimuillel fa oftt•
lobe riigi fobanifub tobi mane fotmanba riigi
fobanifub, Miele Minolta robibale anba enam-
foobubtufe ague, letlejuureb neib atiltabea fbigile
fobalibtele, featub forrob jbublealltunub feabult.
tele ia mairubtele.

numulagi Page 2epinguojalife fobanifub ei
alu tette 2epinguofatile territooriumitet forge.
matte rat !mule fifemibtele foortnababtele ebf
maffubele, fui neeb, miba nbutaffe nine matte.
tone fate oma fobaniffube Poolt.

Rummagt Ftbrge 2epinguaa1ife fobanifub
fautatuab nrnbabuft teife 2epinguolatife fobtute
poole pörbuba, fobalibtele feabattele mitten:mit,
nil OigubnOubmile hti omo bigubte fettle otb•
torbet, [bleb feabubtett ettentibtub fobtuaftmeteb.

Rummest Stbrge 2epinguolatife fobanifub
Peamob teife 2epinguolatire territooriumitel, nil.
toarb tut nob alibtumab fate orna foboniffubele
ettefirjutatub tingimubtele, Mtge "bilfitoama fettle
ja iulgeolefu ofatibteft foam° omn ififu ning
maranbufe fubteb, fa nob .fafutatoab fates fibib
faitlet niiluguleb ulatufeb, nagu feba nbuob rob.
roubmabetine biota. 92enbe omanbuft ei pea neilt
iamb= ilMa feabubairale menettufeta egu lima
biglafe tofu malbmileta.

Watt eetifiri fiieboteloalt lePinguit ei pea putt-
butama fummagi 2eanguofalife atafintrnibleabufi
miiljoinealcune fibferiinbamile alai, ego fumnalgi
ftbrge 2epinguolatife Moult nitfuguleib Rabat
magma panne.

•

Pirtiffel II.

Stui fummagi 2epinguolatife fobanif tette
2epinguofalife territooriumitet boob roigabtaba
mai lama ja riigi ., oferiigi • Mai fornmunaallea•
bufeb niifugubte jubturnibte fobta ette niietvob
t fini iflvaStutufe feffe eeft, finblubtabeb fannatanu
omefittele toOl Partjatete robi neile, feb biguinatub
!emelt iliebabantift foam, faitlet fobtutife nbube
efitamife dig* toOl rahatife taumaffu fujul, fiib
fafutaroab niifuguleb ornaffeb, *laid Iva ififub,
feb üle5pibomife leamifefb bigubtatub, Materna°
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commercial WOIK of every kind without in-
terference; to carry on every form of com-
mercial activity which is not forbidden by
the local law: tn engage in every trade,
vocatioa and profession not reserved exclu-
sively to nationals of the country; to Own,
erect or lease and occupy appropriate buil-
dings and to lease lands for residential,
scientific, religious, philanthropic, manufac-
turing, commercial and mortuary purposes;
to employ agents of their choice, and gene-
rally to do anything incidential to or neces-
sary for the enjoyment of any of the fore-
going privileges upon the same terms as
nationals of the state of residence or as na-
tionals pf the nation hereafter to be most
favored by It, submitting themselves to all
local laws and regulations duly established.

The nationals of either High Contracting
Party within the territories of the other
shall not be subjected to the payment of any
internal charge's or taxes other or hfirher
than those that are exacted of and paid by
its nationals.

The nationals of each High Contracting
Party shall enjoy freedom of access to the
courts of justice of the other on conforming
to the local laws, as well for the prosecution
as for the defense of their rights, and in all
degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting
Party shall receive within the territories of
the other, upon submitting to conditions im-
posed upon its nationals, the most constant
protection and security for their persons
and property, and shall enjoy in this respect
that degree of protection that is required
by international law. Their property shall
not be taken without due process of law and
without payment of just compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be
construed to affect existing statutes of eit-
her of the High Contracting Parties in rela-
tion to the immigration of aliens or the
right 'of either of the High Contracting Par-
ties to enact such statutes.

Article II.

With respect to that form of protection
granted by National, State or Provincial
laws establishing civil liability for injuries
or for death, and giving to relatives or heirs
or dependents of an injured party a right of
action or a pecuniary benefit, such relatives
or heirs or dependents of the injured party,
himself a national of either of the High Con-
tracting Parties and within any of the terri-
tories of the other, shall, regardless of their



itcnbe maaro tobatonbhife	 luDi lege beak, et
•

_ 	 .	 ,

nenbe eturoht act triilja gpool territooritinti, tug
anneltig juhttinttb, fontaluguitel tingitutt g fei neib.
lam Diouf' ja ee5ainufi. mb finbingtatub mai
tutetoitu g tinblugtafaffe °Ina tobanithibele.

Krtiffel

Putnam& Rarge 2erlinguojalife tobaniffube
ehiforterib, lablihooneb, tpabritub, fauplufeb ía
numb firirtiumia tui to fait finita inure fuulutuab
trimbib, mi g alianab teife 2epinguofalife territoo.
riumitel jet miba tarmitataffe artittef I. nimetotub
otatarmeteta, out putititmatub. 92filuguileg ehitua.
teg,• farwalhoonete g fa fruntibet el ole Iubatub
tobitleib Mai muib Ifibiotfintifi toimetaba •Mai leaf
tontroffeeriba ebf 1iibi =data raamatuib, Dab&
reib Mai artuetb, teifiti hti fatnaluguAtel tingi.
mune( fa foog talatt ce g lirjabega, mt g feabugteg,
maaruiteg ja ametlittubeg forra.butttell

• tub oma fobanithibe fuhte5.

VIrtittel IV.

Rui inane ifitu furnia ouhul temait fihe Rarge
2eninguolalife territooriumi viiribegle jfirele jab
man' maaomanb mat muu tinniemara mai digit-
feb fent fuhte5 ja tut ntifugune omanbu g mai bi-
gufeb [elle fuhte5 Iiihemob file fag fete maa feabufe
Mai teg tontentlitu torralbufe 0Ohjat telle [Urge
itepinguclalife tobanitule, mantatnata fete beak,
tag to feat alub toOl mitte, ja fiti fee totituane
feabuBte pahjaf, mi g matamob moat, tug fee
omanbuS mai hinuib fete fuhte g *Mob, et ale
fad% ifigug latub, fii5 006 fornafete tobanirufe
Inborn° foimenagtaltne tiihtaeg, int& tenet ta
Ocab fete miiiima, miffugune ttibtaeg tufer g (Oa.
felt bitenbaba juhtumifel, fui a gjaoltib feba 'tamp
Ina, fa tebo aignatama infifigifaabift mobaft ja
tatigtamata ornate mato; teba tuteb foobagtaba
igoluguiteft ufiranbule, tohtu fa abminiftrathooni
matfubeft mai foormatuatelt, ivatja arroatub neeb,
mig famalugu g tei fuhtumi gtet Peale bannaffe tette
man tobanittilbele, tuft fee tutu on faabub.

Rummagi Slaw teoingnofalife fobanitub
on tdielitult aiguatattsb oina igafugu magagtoora
fife, mi g teife 2ebingualatile territooriumitel aftib,
tafutamo tegtomenbi, linfimife mai •muul feel,
ning nenbe ufirijab, (mai mai final faajab,
troaatomata fete orate, retie fobaronbltileffle nab
hittfutocib ja fa g net( fetlea riigig afutoht on mai
mitte, maimab niilugufe mono gram° fog tie Mai
once efitaiate tabi toaStu motto, feba 'Ababa tusi
feUega oma heargarummife jfirele talitaba, affubeit
leflemureg ainutt nufuguatele matiubele jo foot.
matuatele, miba famotaabiligtel juhtumilitel on

.0*'*"!alienage or reside' outside of the terrItorY
where the injury occurred, enjoy the same
rights and privileges as are or may be gran-
ted to nationals, and under like conditions.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufacto-
ries, shops, and other places of business, and
all premises thereto appertaining of the na-
tionals of each of the High Contracting Par-
ties in the territories of the other, used for
any purposes set forth in Article I. shall be
respected. It shall not be allowable to make
a domiciliary visit to, or search of any such
buildings and premises, or there to examine

-and inspect books, papers or accounts, ex-
cept under the conditions and In conformity
With toe forms Prescribed by the laws, or-
dinances and regulations for nationals.

Article IV.

Where, on the death of any person hol-
ding real or other immovable property or
interests therein within the territories of one
High Contracting Party, such property or
interests therein would, by the laws of the
country or by a testamentary disposition,
descend or pass to a national of the other
High Contracting Party, whether resident
or non-resident, were he not disqualified by
the laws of the country where such pro-
perty or interests therein is or are situated,
such national shall be allowed a term of
three years in which to sell the same, this
term to be reasonably prolonged If circum-
stances render it necessary, and Withdraw
the proceeds thereof, without restraint or
interference, and exempt from any succes-
sion, probate or administrative duties or
charges other than those which may be
imposed in like cases upon the nationals of
the country from which such proceeds may
be drawn.

Nationals of either High Contracting Par-
ty inay have full power to dispose of their
personal property of every kind within the
territories of the other, by testament, dona-
tion or otherwise, and their heirs, legatees
and donees, of whatsoever nationality,
whether residents or non-resident, shall suc-
ceed to such personal property, and may
take possession thereof, either by themsel-
ves or by others acting for them, and retain
or dispose of the same at their pleasure sub-
ject to the payment of such duties or char-
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fotnietalub . taluma lenebinottolatife oina Cohn.
nitub, tette territoorintniiet niilugune nyttlathoora
club tali tette territoorininitele fee tuulub.

2Irliffel V. •
gummogi StOrge 2epinguo1atile fobanitub

tobitonb eelpoot ettciiiiyttib ulinvababule Olin*
fafulamilet teile territooriumitel,
ito mini tati ghtleta nii tiilitainilcto nenbe titu
pOraft tobi tei gtel pObjuotet, ama ultilifi Wittig
taita tag ileoma inajabee mOi teigteg fobagteg
OnoncteB, nihyDrb tui neit mababutt on neib boo.
nab retried beige§ ebitaba ja Wel pibaba, eau.
lei, ct nenbe Opetufeb Mei ufulifeb fombeb ei belle
tuartolug °motif tt [omega mai atoa(ifu fomblu-
lege; neite eit famuti lubatub oma furnutb motto
onto ululate fommete fobalett, fobagtel ning
pagfilittubel pairabet, mi g fellefg ottgarbefg figle
featub ja flat peetub, allube g magtamatele mat-
migtobal malgtuatele feabubtele ja terroi gboiu-
politleiti g tele marirti gtele metallic lobta.

g rtiffel VI.
eke jubtutitifel fummagi gOrge gePinguofa-

life jet mbne folmanba riigt toabet on fee gepingu•
a ir l ine Digubtatub funbu glifult lbjmuaeteenigtuble
robtma tette gepinguolatile•tobaniffe, fetid Maine
afutobt tema territooriumitel fling feb tvormilifelt,
tema feabulte jarele, totiljenbanub fooroi teina
tobaranbfurt omanbaba naturatifatfiooni teel,
rotilja anoatub jubtutnifeb, mil nitfugufeb ififub
labfutuab nimetatub fObatitbaloa gepinguolatile

. territooriumitelt fuuefiimne pitema joofful *imp
lbjafuututamift.

grtiffel VII.
altd(cma gbrge gepinguofalife terrifooriumite

umbel peab matitfema faubanbufe ja lacirafbibut
mababug . Rummagi StOrge gepinguotalifc foborli•
tub talatamab, iibetobrblett ettantjcobttetntub riigi
fobaniffilbega, mababuft oma laervabega ja
bungitega mabalt fbita fOitibe gfe fobtabe gfe, 'abet.
meddle ja igalugu metegfe tette Repinguoratile
territooriumite pitribeg, mig atuatub ropi tuterei•
tug aroatatfe indli g rattbanbufele ja tedlifete (atm-

adeBoletuaa lepingui) el %obi mibagi tot-
aitfeba niimiiii, nagu °tete Idle 'Obi fitlenbatub
fummagi garge gebinguoialife aigu4 mafgma
panne tinginutetel, nagu to tatuilifeft peab, ter-
mig boiblitu iteloonittga feelujib n.bi fitlenbufi,
inillebel tileganbefg inimegte, toomabe mei Mi•
mete elu faitSmine, tobi madruji
maflufeabuBte teobtantifetil.

t"`"•
ges only ai ..,e nationals of the High Con-
tracting Party within whose territories such
property may be or belong shall be liable to
pay in like cases.

Article V.

The nationals of each of the High Con-
tracting Parties in the exercise of the right
of freedom of worship, within tile territories
Of the other, as hereinabove provided, inay,
without annoyance or molestation of any
kind by reason of their religious belief or
otherwise, conduct services either within
their own houses or within any appropriate
buildings which they may be at liberty to
erect and maintain in convenient situations.
Provided their teachings or practices are
not contrary to public order or public mo-
rals; and they may also be permitted to
bury their dead according to their religious
customs In suitable and convenient places
established and maintained for the purpose,
subject to the reasonable mortuary and sani-
tary laws and regulations of the place of
burial.

•
Article VI.

In the event of war between either High
Contracting Party antl'a third State, such
Party may draft for compulsory military I
service nationals of the other having a per-
manenj residence within its territories and j
who have formally, according to its laws, I
declared an intention to adopt its nationality
by naturalization, unless such individuals
depart from the territories of said belligerent
Party within sixty days after a declaration
of war. • •

Article VII.
•

•
Between the territories of the High

Contracting Parties there shall be freedom
of commerce and navigation. The nationals
of each of the High Contracting Parties
equally with those of the most favored na-
tion, shall have liberty freely to come with
their vessels and cargoes to all places, ports
and waters of every kind within the terri-
torial limits of the other which are or may
be open to foreign commerce and naviga-
tion. Nothing in this treaty shall be const-
rued to restrict the right of either High Con-
tracting Party to impose, on such terms as
it may see fit, prohibitions or restrictions of
a sanitary character designed to protect
human, animal, or plain life, or regulations
for the enforcement of police or revenue
laws.
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